Hayxosuii sichuk kagpeopu FOnecko KHITY Cepis @inonocis e Iledazozixa  Ilcuxonoeis. Bunyck 34. 2017

3ACOBU BUPAZHOCTI B OPUI'THAJII TA ITEPEKJIAAI
TBOPY CJIOBECHOI'O MUCTELTBA

Binoyc O. M.
Leporcasnuii nedazociunuil ynieepcumem imeni Bonooumupa Bunnuuenxa m. Kponusnuyvruti

[lepexnagadi 31 TOBXYIOTHCS IIOACHHO 3 HEOOXITHICTIO TepenaTH pi3Hi BUpakalbHI
3aco0H, BXKHT] y BUXITHOMY TEKCTi, yacTillle, HK MOXe 30aTHCs Ha nepumit nontia. [Ipaktuuno
KOKHUH TEKCT MICTHTB Ti YM iHIII TPONH, (Hirypu MOBH UM iHIII 3aCO0H JTOAAHHS BHPA3HOCTI
BHUCJIOBJICHHIO, 1[0 CTAHOBIIATH 0COONMMBY (DYHKIIF0O MOBHUX OAMHHIB — CTHIIICTUYHY.

Kniouogi crnosa: metadopa, EKCIpeCHBHA JICKCHUKA, IEPEKIIal, CTHIIICTUYHA (DYHKIIis.

Every day translators face the necessity to render different expressive means, used
in the original text, more often than it may seem. Practically every text includes different
tropes, figures or other expressive means that make a peculiar function of the language units —
a stylistical one.

Key words: metaphor, expressive language units, translation, stylistical function.

VY Gararbox mpansx 3 MepeKyafo3HaBcTBa (eHOMEH MeTadopu TPaauliiHHO PO3TIAAAETHCS
3 MOWISAY JIIHIBICTHKH, TOOTO SIK OKpEMHUH JIHTBICTHYHHMNA (PEHOMEH, IO € JOCHTH CKJIAaTHOIO
po0OIeMOr0 sl IepeKiIaay 31e0UIbIIoro B JIiTepaTypHUX i 0i0miHHNX TekcTax [2, ¢ 229-234;
11, c. 281].

[Mocunenwuii inTepec mo meragopu OyB CIPHYMHEHHH CBOTO Yacy CTATTEI0 aMEPUKAHCHKOTO
BUeHoOro-nepeknano3nasis M. Jlaryra [10] Can “metaphor” be translated? — Uu Mo)xHa TIepeKIacTd
“meradopy“? Hus M. [aryra meradopa — ue “an individuel flash of imaginative insight —
“IHAMBITyaNbHUN criasiax 00pa3HOro po3yMiHHS", 1 TOJIOBHUM 11 acreKT — “IIOKyro4a™ Jiisl Ha YnhTada.
Mertadopa — 11e KyJIbTYpHO CreU(IYHHI TPOMXYKT HAWBUIIIOTO CTYIIEHS KPEaTHBHOTO MOPYIICHHS
CEMaHTUYHUX IpaBUI MOBHOI cuctemu. [1pu nepexnazi Texer (TI1) moBuHEH 30epertu “moky4y”
JIiro, sikoto Oyia HajaieHa metadopa B TekcTi opurinany (TO), ane Ko npu oMy OyIyTh ITOPYIIICHi
JIHTBICTHYHI Ta KYJBTYPOJIOTiuHI ()aKTOpH, TOOTO B TEKCTI IepeKiaay He Oy/IyTh BiITBOPEHI MOB'sI3aHi
3 TEKCTOM OpHTiHAJTY KyJIbTYpHHI JOCBIJ Ta CEMaHTHYHI acolialii, Toai, Ha 1yMKky M. [laryra,
Meradopy He MOxJIHMBO nepeknactu [10, c. 21-33].

Jluckycist o0 MOKIIMBOCTI Tepekianay Meradopu He BTpaTHiIa aKTYaJbHOCTI i CHOTOMHI.
[Nepexanayi 3iMITOBXYIOTHCS IIOAESHHO 3 HEOOXIIHICTIO MEpeiaTh pi3Hi BUpaKaJibHi 3aCO0U, BKUTI
y BHUXIJIHOMY TEKCTI, YacTillle, Hi’K MOXKe 3AaTHCs Ha Nepiui norsia. [[pakTHIHO KOXKHHHA TEKCT
MICTUTB Ti YW iHIII TpomH, (irypu MOBH UM IHII 3aCO0M JOAaHHS BUPA3HOCTI BUCIIOBJIEHHIO,
IO CTAHOBIISITH OCOONMBY (PYHKI[II0 MOBHHX OIMHHI — CTWIIICTHYHY. Hall0Oi1bl1 XapakTepHOO
OIIMHUIICTO, 1[0 BUKOHYE ITF0 PYHKIIi0, € MeTadopa [9, ¢. 38]. 3 Tux yacis, sk ApiCTOTEINb IaB MepIiie
BU3HaueHHs MeTadopH, HAyKOBHI IHTEpecC 1o 1€l mpodiemu He crianae [1;2; 4; 8; 9; 12; 13; 14],
a/pKe Lell MOBHMI €JIEMEHT, 110 Hece o0pa3He HaBaHTA)KEHHs, BOJIOJIE CIENU(pIYHUMU PUCAMU
(YHKIIOHYBaHHSI TIPH TOCUTH MaJil aMIDTITY/Il BIAXUIICHHS B “HOpPMaJbHUX MOBHHUX OJMHUIIb.
Lle 3aKOHOMIPHO BiJII3EPKAIIIOETHCS SIK HA XapakTepi IX CHPUIHSITTS, Tak i Ha BUOOPI 3ac00iB,
SIKl 3aCTOCOBYE ITIepeKiagay Al MKTEKCTOBUX TpaHcopmaliil pizHoro piBHs. JlociimKeHHs
IIOTO ACIIEKTY TIePEKIIamy, 0OCOOIHBO B Tajly3i JIITEpPaTypH, ¢ 00pa3HiCTh MOBH BUSBILIETHCS HAUOLIBIIT
DIMOOKO 1 SCKPABO, MTO3UTHBHO JIi€ HA PO3IIMPEHHS MEePEKIIaaallbKoro iHCTpyMeHTapiro [4, ¢. 67—68].
TakuMm YUHOM, 06’ €KTOM HAIIOTO AOCHTIIKEHHS € MeTadopa sIK 3aci0 BUpaKeHHsI eKCIPECHBHOCTI
B TEKCTaX OpPUriHally Ta MepeKiiaay, a mpeaMeTroM — ii (QyHKIIOHYBaHHS B CUCTEMax Cy4acCHHX
YKpaiHCHKOI Ta HiMeNbKo1 MOB Ta crienudika i nepexnany. Marepiajaom 10CITiHKEHHS CTaIl TEKCTH
OpHTiHaJy YKpaiHCBKOIO Ta MepeKiaay HIMelnbKo MOBOIO omnoBimaHas M.M. KorroOuHChKOTO
“CoH”. 3aBIaHHSIMH €:
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— OCHITUTH OCOOJIMBOCTI Mepekyiany MeTaQopHUYHUX OIMHHIB SK 3ac00y BUPaKEHHS
€KCIIPECUBHOCTI y XyI0KHBOMY TBOPI;

— BU3HAYHUTH CHOCOOM Tepekiany mMeraopu Ta pO3IISIHYTH OCOOIMBOCTI iX BUKOPUCTAHHS
TIPY TIepeKiIaai HiMEIbKOI0 MOBOO.

VY 4ucaeHHUX MEpeKIaJo3HaBYUX IyOJikaisx 30epexkeHHs MeTadopy MOBH OpHUTIHATY
po3mIsLIaocs, 3 OIHOTo OOKY, SIK i1ealt, 3 APYroro — sik nmpoodiema. Hanpukian, Ha JyMKy HIMEIBKOTO
BueHoro B. Komnepa, mepeknan Meradopu CyNepeduTh €KBIBAJICHTHOCTI, TOOTO B KOHKPETHHUX
NepeKyIaiaXx YuCcICHHI MeTa(opH 3aIUIIAI0THCS HEe BIATBOPSHUMU. Take TBEp/PKECHHS BiH JOBOIUTH
CTaTUCTUYHUMU IOCIIDKCHHIMH, 3a pe3yiabraramMu sAkux 2/3 Metadop TEKCTy OpPHUTIHAIY
MepeKIaialoThcss MeTadopamu, ajie MPHU IbOMY OMUH BUA MeTadOpH 3aMIHIOETHCS B MEpeKiai
IHIIUM, TaK, Y CEpeJHbOMY, JIUILE MOJOBHUHA MeTa(op MepeKiIafaloThCs SIK CTHIICTUYHO JIEBI,
TOOTO 31 30epeKEHHAM EKCIPECUBHOCTI BILTUBY, /IS ITEpeaadi IKOro B MeTadopi TEKCTY MepeKamxy
Ba)XKJIUBO 30€pErTH IICUXOJIOTIYHE HAINpYKEHHs, a caMe — OCSATHEHHS PO3ABOEHOCTI ii IuIaHiB
i mpo3opocTi 00pa3iB, sIKi BUKJIMKAE TOW YW 1HIIMNA eMOolliiHui BusB [14, c. 106].

[Iomo Hamoro BUOOPY TEKCTY LTS aHANTI3Y, TO BiH 3yMOBIICHHH THM, 110 €KCIIPECHBHA Ta EMOITIHHO-
oliHHa QyHKIIT MeTadopu HaWKpalle BUSBISIOTHCS B TEKCTaX XyAOKHbBOI JIiTEpaTypH, a 3TiTHO
3 Teopiero 1. Hetomapka, 3a Mexamu JIiTepaTypHOro TEKCTy Taka MeTadopa B3araii He iCHYE,
1 AKIIO MiJ Yac MepeKIaay XyJIOoKHBOIO TEKCTY I (DYHKIIisS BTpaueHa, TO i TEKCT BTpavae CBOIO
HAJISKHICTB JIO JITEPAaTyPHOTO TBOPY YU XYAOKHBOIO CTHJIIO, B YOMY 3 HUMH Ba)KKO HE ITOTOIUTHCS.
Kpim Toro, B MoBi onoBiganas M. Komroouncskoro “CoH* MeTadopu 3aliMaroTh IOMITHE MICIIE.
I3 8108 cmiB 744 (9,2 %) yxuti metadopr3oBaHo. Y TEKCTI mepekiany HamigyeTbes 10257 ciis
(Taka po30iKHICTH 3yMOBJIEHA HaCaMITEpe/l BAKOPUCTAHHSM y HIMELIBKIl MOBI apTHKIIIB) 1 IPHOIM3HO
706 (7 %) ciiB y)KUTO 3 IEPEHOCHUM 3HAYCHHSIM.

Mu npoaHaTi3yBaJId TEKCT OPHUTIHATY 1 TEKCT MepeKiIaay, BAKOPUCTABIIN METOIM CTATUCTUYHHX
JOCTI/DKEHD Ta HAKJIAJICHHS CTPYKTYP, a0U BU3HAUUTH (JOPMaJIbHY BiIIOBIIHICTH Ta MaTH 3arajibHe
YSIBJICHHSI IIOJI0 aICKBAaTHOCTI NIepekiiaay. Pe3ysrary mogaHo B TaOJHIN CTATUCTUYHUX ITiAPaXyHKIB:

TekcT opurinany Teker nepexkaany

Hasga Buny meradgopu (yKp.) (uim.)
[lepcoHidikamis 34 % 34 %
CybcrantuBHa Metadopa 22 % 23 %
[iecniBHa meTadopa 20 % 19 %
Ax’ekTuBHa Metadopa 14 % 16 %
Crepra Metadopa 7% 6 %
Cunecresist 3% 2%

HaBezeHi pe3ynsraTy BKa3ylOTh Ha JEsKi PO30DKHOCTI, SIKI MU BBOYKAEMO HE3HAUHUMH, OCKLILKU
HaBiTh OOPE BOJOMiI0UM (POPMATEHIMH IIEPEKIIaJallbKUMU IPUHOMaMH, TIPEKPACHO OPIEHTYIOUUCH
Y COILIIOKYJIETYPHUX PeasIisiX MOBH OPHUTIHATY, MU BCE OIHO HECITPOMOXKHI TIepeaTh 00pasHUil CBIT
TBOpPY O€3 BTpart, ajpke, sK crpaBeuinBo Harojnocus H0. M. JlotMmaH, “...1103a CTPYKTYPOIO XyIOXKHS
ines Hemucnuma. Jyamniam ¢opmu i 3MicTy Mae OyTH 3aMiHEHUI MTOHATTSM 1JIel, 0 peattizye cede
B aJIeKBaTHIN CTPYKTYpI i HE ICHYE 11032 LI€I0 CTPYKTYPOIO. 3aMiHEHa CTPYKTypa JJOHECe JI0 YuTaqa
i iHmy igero” [6, c. 64]. Ompasy 3a3HaUMMO, IO J3epPKabHE IEPEHECCHHS aBTOPCHKOT CTPYKTYPHU
B MOBY IIepeKJIa ly 3BH4aiiHo HeMOXJIuBe. [ [prunHa ronsirae B eTHOMOBHHX, HalllOHAJIBHO-KYJTBETY PHUX,
JMIaXpOHHHUX Ta IHIIKUX ACIEKTaxX MePeKIaNaIbKol MisIbHOCTI, 1 I1e TOJOKEHHS 3arajJbHOBU3HAHE.
OpHak criBy4acTh B iIeHHOMY 3aJlyMi aBTOpa TBOpY 1 J00ip MakCMMallbHO aJeKBaTHUX 3ac00iB
JUTsl IOTO BTLICHHS HE MOXKHA HE BU3HATH OCHOBHOIO METOIO XYJOXKHBOTO Nepekiaay. Tomy, Ha Halry
JYMKY, TIepeKIaiadyeBi BIaIocs JOCATTH aeKBaTHOCTI 3 HAWMEHIIUMH BTpaTaMHy, HE3BaKAIOUH
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Ha Te, o 37 % meradop Oynu abo 3aMiHeH] IHIIUMU BUIAMU MeTa(op, IHIIMMH TPOTIAMH, a iHOJI
1 B3arauii BUIyIieHi, abo Oyia 3MiHeHa rpaMaTH4Ha CTPYKTypa pedeHHs TEKCTY OpHTiHAITY, Ta TOJIOBHY
npoOnieMy, Ha Hally JyMKY, BCE ) CTaHOBUTH BTpara €KCIIPeCUBHOCTI MeTadoporo. PosrisHemo
OKpeMi IPUKJIaIU TePEKIaTy.

Hacammnepen Hamty yBary npuBepHYIIH MeTa(opH-TIepcoHi(iKaliil, IKux, K 3a3HaUYCHO B TaOJHII],
y TEKCTi OpuTiHaIly HaiiOinblie. MU BCTAaHOBHIIH, IO KiJIbKa TaKUX MeTadop MOCiJal0Th y TEKCTI
LEHTpPaJIbHE MICIE 1 MOEAHYIOTHCS 3 IHIIUMH 31 CXOKOI0 00pa3HICTIO.

Haiinommpenimuii criocid nepexnany meragop-nepconidikamiii y TBopi “CoH* — 11e NOBHHIA
nepexuaz (mpudnusno 73 %): “Boua npocmsiena pyky Ha mope, a ROJIUH 2ARMY6A8 HA ii YOPHIlL
ooeoici cpioni mamonxu’’l. (c. 85); “Sie wies mit ausgestreckter Hand auf das Meer, und der
Wermut bestickte ihr schwarzes Kleid mit Silbermuster” (S. 231).

Ane B JeSKUX BHITAJIKaX IEpeKIIajadeBi He BAajocs 30epertu (popMy, Xoda eKCIIPECUBHICTh
IIpH 1IbOMY He OyJia BTpaucHa, HAPHUKIAN: “Midc Oepesamu 6 HAMEmaAx pyoozo JIUCHLY, WOCH
NAx0 HeNnesHo, OCIHHE Hefo HYOb2Y8aAl0 NOHAO OYILEAPOM, | 6ce me cipe, ciuzbke, yo02e — 60POHU
BKpUNU CIMKOIO KpuJi, 3acianu 2pyoum, ckpunyyum kpukom” (c. 79); “Die gelben Bliitterhaufen
zwischen den Bdumen stromten einen sonderbaren Geruch von unbestimmter Natur aus, der
Spitherbsthimmel hing wie Langweile iiber dem Boulevard, und all das Graue, Schliipfrige,
Jammerliche hiillten die Raben in das Netz ihrer schwarzen Fliigel und erfiillten die Luft mit
ihrem heiseren Gekrich” (S. 224).

Y HaBeeHOMY HpUKIai MeTadopy-niepcoHidikaIlio “ocinne Hebo Hyoveyeano” (TOOTO OCIHHE
He0o cipe, a Cipuil KOJTip acOIliFOETHCS 3 HyIbroto) OyJI0 3aMiHEHO Ha MOPIBHAHHSA, a IS KOMITCHCAIT
€KCIIPECUBHOCTI JI0JIaHO IIPUKMETHUK “‘schwarz ", SKHH aCOIUIOETHCS 3 CYMOM 1 ITeHaluTio. Y oMY
pasi, 3a Teopieto I1. Hplomapka, MaeMo crpaBy i3 3aCTOCYBaHHSIM MapayelbHOTO0 Ha3WBaHHS
MeTaOpUYHHUX OCHOB Yepe3 JISKCUYHI Ta CTPYKTYPHI pOo301’>KHOCTI MOBU OPUTiHAIY Ta MOBH METH,
TOJ SIK IOTPiOHO 30eperTy BUXiTHUHI 00pa3, Mo YyI0BO BAAJIOCS ITEPEKIIaTadesi.

Ille omuH npuKiIaj JIEKCHYHUX PO30DKHOCTEH JBOX MOB Ta MEPEKJIaJalbKOTO pIlIeHHS i€l
MPOOJIeMH CIIOCTEPIraEMoO B IIbOMY CaMOMY PEUCHHI: “‘soponu 3acisnu kpukom” — 110 MeTadopy
MO’KHA O3HAYUTH SIK 1HIUBIyanbHO-aBTOPCHKY MepCoHiiKalliio, 0 COPUYUHHUTE Y JTOCTIBHOMY
MepeKyIai HesCHICTh, TOMY B TaKMX BHUIAIKaX, SK HATOJOIIYE OJWH i3 TEOPETUKIB YKPATHCHKOTO
XyIOXKHBOTO Tepeknany [S5, c. 15-16], mepeknagay Mae aganTyBaTH TEKCT 1 IMOJETIIMTH HOTO
CHPHUHHSATTS, IO MU 1 CIIOCTEPIraeMo: CJIOBO “3acisiTH” MOXKHA TMEpEKIacTH HiMelbKolo: ‘festle-
gen ' abo “sden “, ane }OIHE 3 HUX HE MiIXOIUTh, OCKUIBKH SIK IIEpIIIe, TAK i IPYTe MAIOTh CEMaHTUUHY
03HAKY ‘“‘3acismu none, cismu HAciHHsA 1 BUKOPUCTOBYIOTHCS B CJIOBOCIIONYYCHHSIX Ha 3pa30kK:
Samen festlegen, den Weizen sden. Te caMe CTOCYEThCS 1 e OAHOTO MOAIOHOTO MPHKIANLY:
“I 30aemvbcs, wo Ko O 6iH UPBABCS 36I0MIUL, BOHO, MOXdCE O, TUUIUIOCL NO3A0Y HbO2O, 3ACUNAHE
kpuxom eopon...” (c. 80); “Es diinkt ihn, dass diese Frage, vom Rabengekriichz iibertont, hinter
ihm bliebe, wenn es ihm geldnge, sich von hier loszureiffien” (S. 225).

HeBaxcko BiI3HAYUTH JICKCUIHY PO30IXKHICTH OPUTIHANY 1 IEPEKIANY ‘‘HANOBHUIU NOGIMPS
i 3aenywuny”. TIpore MU HE MOXKEMO HE OTOJUTHUCS 3 THM, IO €CTETUYHHI BILTHB IIEpEeKIIany Mae
OyTH JJOCTaTHBO HAOIMKEHNUM 110 e()eKTy OpHTIHAIBLHOIO TeKCTy. [lepexanaueni Bramocs 30epertu
¢dbopmy Ta inero. DOHIYHI CTPYKTYPH TaKOXK MEpeaHi Baaio. AJie HaHTOJOBHIIIE Te, 0 BIATOCS
3HANTH Bi/INOBIIHUKY JIEKCHULII OPHUTIHAJY, HE MOPYIIYIOUH Horo 00pa3Hoi 3MicToBHOCTI. [IpornoHoBaHi
B TIepeKJIa/i JEKCHYHI 3aMiHH, B OCTaHHHOMY MPUKJIAJ TAaKOXK 1 3aMiHa MOPSAKY CIiB y PEeYeHHI
MalOTh XapaKTep MMHAMIYHHUX CKBIBAJICHTIB, 0COOJIMBO CJIiJl HATOJIOCKTH Ha ToMY (haKTi, 110 TIepeKIiaiaq
JIOTPUMYETBCSI TTapaJIebHOTO aBTOPCHKOMY HAIPSIMKY METaQOPUYHOTO MEPEHOCY.

[HI1I0}0 CTOPOHOIO TAaKOTO MPOIIECY aNaNTallii MOKyTh CTaTH HEMUHYY1 TIepEeKIIaalbKi HETOYHOCTI
TIpY Tiepesadi aBTOPChbKUX 00pa3HUX CTPYKTYp, a iHomi i cmuciy. [opiBasiemo: “Tooi gin 3pobus
Hao coboio 3yCuis, Cmapascs bymu 3aHa0mo Y8axcHuM, 000yMy8as Cl1080, NEPUL HIJC MAG CKA3AMU,
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11 HOPOIICHIM OKOM, 36EPHEHUM 8 21U, 3padicysas cKkpume, 3amacte 6 codi”. (c. 84); “Daiiberwand
er sich, zwang sich besonders hiflich zu sein, iiberlegte jedes Wort, bevor er es aussprach und
versuchte, mit einem leeren gleichgiiltigen Blick das zu verstecken, was er in seinem Herzen
trug” (S. 229).

Mexi aBTOPCHKOTO 00pa3HO-CHMBOJIYHOTO TOJIS AOCHTH PO3MHTI, 1 BIy4YHE BHUKOPHCTAHHS
CXOXKHX, HOBOYTBOPEHUX 3HAYEHb HE 3aBXKIHM MOXKIIBE. ABTOPOBI MEpeKIaly He BAAIOCS eMITIPHYHUM
LUIIXOM HaOJIM3UTH MiKpooOpa3 /10 piBHS OPHUTiHAY Ta HOBHICTIO 30€perTH JIEKCHYHE O(OPMIICHHSL.
[MuraHHsS TOCHUTH CymnepewIrnBe, aje 34a€ThCsl, 0 NepeKiiasad “He MOMITHB” HamlpsMKy 00pa3HOi
acoraii (y koumekcmi opucinany po3nogioaemscsi He npo me, wjo 2epoll HAMA2aecs CXo8amu me,
Wo HoCcus y cepyi, a npo me, wo, pobisiuu Hao coboio 3yCuis, wob He sukpumu ckapoy ceoei oyuii,
8iH 11020 3padacysas). ToMy, Ha Hally AyMKY, Kpaiie Oyio O mepeKsiacT e YPUBOK TaK: ...und
durch all das und einen leeren, gleichgiiltigen Blick verriet er das, was in seinem Herzen
verheimlicht wurde.

Tak 4u iHakiie, 0OMIBa MPHUKIAAN CBiMYaTh HA KOPUCTH TOTO, IO 3HAYCHHS, SIKC BUHHUKAE
i yac MeTahOprUYHOT B3a€MO/Iil, PO3IINPIOE CBOEPIHY TUHAMIKY JEKCUKO-CEMaHTHYHUX 3aC001B
MepeKyIaay Ta paMKi (OpMANbHUX JIEKCHYHUX 0OMEXyBadiB, BKa3yIOUd HaM OCHOBHHI HATPSIMOK
MOIITYKY 3ac0O0iB, 3IaTHUX 3aMIHHUTH JICsKI €JICMEHTH 00pa3HOi CTPYKTYPHU B MEPEKIIaii.

Sk Oyio 3a3HaueHO, MeTadOpH3aIlisl CIIY>KUTh OTHUM 3 aKTHBHO B)KMBAaHUX 3aCO0IB IMiICHIICHHS
BUPA3HOCTI i 00pa3HOCTI MOBH XyNOXHBOTro TBOpY. CyTh IHIUBiTyalbHUX aBTOPCHKUX MeTadop
TOJIATae B TOMY, IIO JUIsl MOTPeO XyAO)KHHOTO MOBJIEHHS! MUCBMEHHHUK 3MYIIYE T€ UM TE CIIOBO
MOETHYBATUCS 3 IHITUMH, PO3LIUPIOIOYM TAKAM YHHOM CBOIO BaJeHTHY paMKy. He3BuuHicTh Takux
3B'A3KIB 1 € JDKEPENIoM Halpi3HOMaHITHIIMX 00pa3iB. Y MoBi onoBiganHs “CoH”, KpiM IPOCTHX,
EITITETHUX aBTOPCHKUX MeTadop, 3HAXOAUMO 1 po3ropHyTi. J{o MpoCTUX MOXKEMO BiTHECTH: He30apeHa
Micoka Hyooma — eintonige, farblose Langweile; ckopbomui mini sonoccs — die gramvollen Schatten
ihrer Haare; riréldl éidi — das stahlblaue Meer; kpuxke noposicue croéo — leeres, nicht widerstandsfiihiges
Wort, pesunosi n’smu B pedeHHi: “Jledse ecmuena npokoiusamu noe3 HuX Ha pe3uHosux n'amax,
a edice Mapmuni woxu sannsae cycmuil pym'sineys ™ (¢. 96). “Kaum war sie auf ihren Gummiabsdtzen
an ihnen vorbeigeglitten, da wurde Marthas Gesicht vom flammender Rote tibergossen” (S. 243).

YV BuOOpi BHAJIOrO €KBiBAJICHTa BUSIBIISIETHCSI MAMCTEPHICTD Tiepekiiagada. HiMelpkuil ekBiBaJIeHT
“Gummiabsditze” He MOXHa BIJHECTH II0 MOBHICTIO BJAJOT0, XO4a HaBEJEHI BHIIE MPUKIAIN
MOXXHA Ha3BaTH ONTHMAIBHAMHU aHAIOTAMH.

VY pO3rOpHYTHX aBTOPCHKUX MeTahopaX BUKOPHUCTOBYIOTHCS ACOIIATHUBHI 3B'I3KH, SKi MArOTh
OLIbIIIe IPSMUX BiIIOBIIHUKIB Y HiMelbKili MOBi. KpiM Toro, BiITBOpIOIOUH X, MH MaeMO OiJIbITy
cBOOOIy BUOOPY JIEKCHYHUX 1 MOp(oIoro-cMHTaKCHYHUX Tpanchopmariii. Lle 3xkMoBitoe 3arajgom
B/ MepeKiIafalbKi pillieHHs: 3akameniia mpazedis éenemuie — die versteinerte Tragddie von
Riesen; a TakoX y peUCHHI: ..., "60HU ONYKAIU NO OE3MIOOHUX GVIUYSAX MIcma, ceped OUKUX cadi
MACUH, CIpUX, 3 3ICHYMUMU KOTITHAMU, 3 JHCUTIAGUMU PYKAMU-2ATIY3KAMU, AK padu, wo KameHinu
Ha cKkpueasneniti maxkom 3emai.” “..wie sie da durch die menschenleeren Straflen der Stadt
schlenderten, zwischen wilden Olivengarten, deren graue Biume mit geknieten Knien und
sehnigen, hindediihnlichen Zweigen auf dem vom Mohn blutigen Boden wie versteinerte Sklaven
standen *.

Hacrynna 3a uncenbHICTIO Kareropist MeTadop, sIKi TPaIUISIIOTHCSI B TEKCTI, — e Cy0CTAaHTHBHI
Metadopu, HANPHUKIAA: My3uka Kpanenv — Tropfenmusik; xeuni noui — Wellen der Nacht;
oepezu ons — Tagesufer. HaBeneHi npukiiaau epeaHo JOCUTH BIAJIO, X0Ua B TEKCTI TPAILISIOThCS
BUIIAJIKH, KOJIU JMHAMIYHICTh 00pa3y BiATBOPUTH HE BIAIOCS: “B ka3zanax ... 8ajicko 20udana ceoe
mino 6éoda...” (c.91). “Inden... Kriigen schaukelte sich das Wasser gewichtig...” (S. 237). SIk BugHo,
y TepeKIIaai BiICYTHE CIIOBO ,,mino’, IKe caMe 1 HaJla€ OPHUTiHAJIOBI BUILECBKA3aHy TUHAMIYHICTb.

31



Hayxosuii sichuk kagpeopu FOnecko KHITY Cepis @inonocis e Iledazozixa  Ilcuxonoeis. Bunyck 34. 2017

Maiike aHaJIOTIYHY CHUTYyaIlil0 CIIOCTEPIraeMo i 1ie B OAHOMY IPUKJIIA, e IPUYHNHOIO0 BTPATH
PEUYEHHSIM €KCIIPECUBHOCTI CTaB JIEKCUYHUI HE30Ir CTPYKTYp JBOX MOB, i XOY MPSAMUHN MEpeKa
1 HEMOXIIUBHH, aje MepeKiagad BIAIO BIATBOPUB CMUCH: “Jlo 00idy cnizHuecs, aie 68IUuio8
KDOKOM JlecKuM [ bucmpum, 3 Moa000io ainieio naeuei, i 0ys sk we npucymnuivi” (c. 83) “Zum
Mittagessen verspiitete er sich, trat jedoch leichten und raschen Schrittes ein, seine Haltung war
Jjugendlich, und er schien verschlossen und unzugdnglich” (S. 229).

TparusitoTbesl BUIIAIKK, KOJNM CyOCTaHTMBHAa MeTadopa BHHUKAE B TEKCTI MEPEKNIaay, XOd
y TEKCTI OpUTriHaJly BOHA BIACYTHSI, HAPUKIAM: “BoHa mycuna nogmopumu c60€ NUMaHmsi, aie 6in
CKBANHO 3aKpuecs cinoeom “ninoco” (c. 84). “Sie musste ihre Frage wiederholen, aber er versteckte
sich rasch hinter einem “Nichts-Besonderes”,...(S. 229)

[Nepexasay BUITYCTUB JIEKCEMY “‘CJIOBO” 1 IO€THAB 3allePEUHy YaCTKy 3 IMEHHUKOM, YUM JIOaB
MPOCTOMY “‘CJIOBY” MaTepiallbHOCTI, OCOOJIMBOI JMMHAMIYHOCTI Ta IMOCHUJIMB HOTO 3HAYCHHS
1 EKCIIPECUBHICTb.

VY TexcTi opuriHay HasBHUH IUTHHA Psi PO3TOPHYTUX CYOCTaHTHBHUX MeTadop, sKi MOXYTh
YTBOPIOBATH 11iJI€ PEUYEHHS Ta CTBOPIOBATH TPYAHOIII B Tiepekiaai. PosmstHemo onny 3 HUX: “Mapma
uyna 6 cepuyi 1i0” (c. 94); “Martha schien es, dass ihr Herz zu Eis werde” (S. 241).

[Nepeknamad 3acTOCYBaB IpaMaTHYHy 3aMiHY IIPOCTOTO PeueHHs Ha ckianHomiapsaae (Objektsatz)
1 YyIOBO BIATBOPHUB SIK 3MICT, TaK 1 EKCIIPECUBHICTb.

HactynHuii npuksiaj €, Ha HaIlty {yMKY, OCHTb IIKABHM, OCKLTbKH B HBOMY HasIBHA SIK CyOCTaHTHBHA,
Tak 1 ag'ektuBHa Metadopu y dpazeonoriami: “A 3Ho6 6y mam... 8 OaeKim, menjiim Kpao...
JKinka 3poouna Kpyaii it nOpodscHi oui, a 6in Mycus it Hazadamu npo Kpam, o KOIUCb NPOMAaiitye,
5K Kaska, 6 viozo scummi’”’. (c. 85); “Ich war wieder dort...in jenem fernen, warmen Land...” “Die
Frau machte grofle, runde Augen, und er musste sie an das Land errinern, das einst mdrchenhaft
in seinem Leben aufgetaucht und dann verschwunden war” (S. 230).

Jo meradopu “kpaii”’ Oyio 3aCTOCOBAHO ITOBHUH ITEpEKIIa, 10 HE BUKIIUKAE B HAC OCOOIHUBOTO
iHTepecy, a MeTadopH y (paseoorizMax 3aciryroBYIOTh Ha YBary TOMY, IO ““.. .IOPOKEHA XyA0KHBOIO
TBOPUYICTIO, MeTahopa BHIKUBAE TIIHKU B THX BKpAIUICHHAX 1 ()parMeHTax, sKi BOHa BHOCHTH
y Hallle MOBJICHHSI, — Y TIPHUCIIB'SX, TOPIBHSAHHSIX, MOOpeXeHbKax, ppaseonorizmax i T. 1.7 [1, c. 24].

Metadopu y ckiani (pas3eosnori3mMiB BiITBOPIOIOTHCA THUMU CaMHMH 3aC00aMHU, SKUMHU
TIepENAIOTHCS B3arali, Y HaBeZIGHOMY BHIIE ITPUKIIA/I Ta B HACTYITHOMY — I1€ JISKCHYHI €KBIBaJICHTH:
“Tu oopocna 0yoennum, naue kopor! — kpuuae Anmin” (c. 103); “Du bist mit dem Alltiglichen
wie ein Stein mit Moos bewachsen," schrie Antin” (S. 251).

3ymUHAMOCS TeTep MOKIaJHilIe Ha aji’€KTUBHUX Meradopax, BiICOTOK SIKMX Y TEKCTi, X04
i HesHaunuit (TO — 14 %; TII — 16 %), ogHak mpoiiec Mmepekiaay ix JOCUTh I[IKaBHid 1 Ma€ MEBHI
0COOJINBOCTI.

A’ ekTHBHI MeTa(opH HAIEXKATH JI0 KATEropil PEANKATUBHUX, CYTh SKHX TOJISITAE B TIPUCBOEHHI
00’€eKTy “ayrHX’”’ 03HaK [3, ¢. 75—76], HanpyKIIa I, Y>KUBaHHs IPUKMETHHUKA XOI0OHUL TS XapaKTePUCTUKA
JIFOJMHHY, a IPUKMETHUKA 20Cmpuil IUT XapaKTEPUCTUKH 30pY, cyXy, bomo Tomo. Metadopu 1poro
TUILY, SIK 1 sBUIIE MeTadopH3allii B3araii, IpyHTYIOThCSl Ha IOpiBHsIHHI. Harpuknan, cocmpuii 3ip —
LIe 3/aTHICTh PO3PI3HATH 00’€KTH B MPOCTOPI 3 TaKOIO TOYHICTIO, 3 SIKOI TOCTPUH IHCTPYMEHT
PO3ALUISIE SIKMICH TpeMeT Ha YacTHU. Came 3a MPHUHIUIIOM aHAJOTil B CEMaHTUYHIN CTPYKTypi
HIMEIBKOTO CIIOBa scharf yTBOPUIIOCS NEKUIbKa MeTa(OPHYHKX 3HAUCHb 200 JICKCHKO-CEMaHTHIHUX
BapiaHTIB, SKi peati3yloThcs B cMHTaKcuuHil Moxerni Adjektiv + Substantiv, Hanpuknaxn: scharfe
Stimme — pizkuii ronoc; scharfer Schmerz — eocmpuit 6inb; scharfer Wind — pizkuii Bitep. ClTOBHHK
CYy4acHOI YKpalHCHKOT MOBH 3 MEHIILIOIO MipOIo JieTasti3amii nogae 9 3HaueHb MPUKMETHUKA 2OCTNpul,
y ToMy gmcii 8 Metagopuunux. [[ikaBo Bi3HAYNTH, IO OLIBIINICTH JICKCHKO-CEMAaHTHYHHUX BapiaHTIB
HIMEIBKOTO CIIOBa scharf MaroTh NpsiMi BIINOBIAHUKY B YKPaiHCBKii MOBI.

32



Binoyc O. M. 3acobu BUPa3HOCTI B OPHTiHAJI Ta MEpeKiIai TBOPY CIOBECHOTO MHCTELTBA

3a CTPYKTYpOIO PO3pPI3HAIOTH a) MeTadopu-eniTeTn (er hat scharfe Stimme); 0) meradopn
NIPEeUKATHBH (Seine Stimme ist scharf), Xo4, K BiIoMO, BOHU B3aeMo3aMiHHI. MeTadopu-enitern
HAJIC)KATH JI0 HafyacTile BKUBAHKX i HAJI3BHYAHHO MPOIYKTHBHUX SJIEMEHTIB CTHITIO, SIKi, BAKOHYIOUH
PI3HOMAaHITHI XyIOXKHBO-TBOPYI 3aBIaHHS, HECYTh Ha COOl WITKWI BiMOWTOK IHIMBITYaJbHOCTI
MUTISL. BOHH BUPaXKaroThCs MPUKMETHHKAMH 1 8]’ EKTHBOBAHHUMH JIETIPHKMETHHKAMHE. Y TIepeKIIaii,
Oepyuu 3a OCHOBY Teopito croco0iB nmepeknany I1. Heromapka, BoHU mepenarothest: 1) Metadopamu-
ermiTeTaMu, BUPQKEHUMH MPUKMETHUKAMH 3 PI3HUM CTYIEHEM BIAMOBIAHOCTI 3a Moaesuno: Adj.
S—Adj. S, a came — IpAMHUMH TIPUKMETHUKOBHMH EKBIBATICHTAMH, MPUKMETHUKOBUMHU €KBiBAJICHTAMHU
TOTO CaMOTO CHHOHIMIYHOTO PSITY i MPUKMETHHKAMH 3 iHIIUM JISKCHYHUM 3HAYCHHSM; 2) [IIIXOM
MOPdOJIOr0-CHHTaKCUYHHX TpaHC(hOpMaLIil, sIKi IPH BUKOPUCTaHHI Pi3HUX YaCTHH MOBH Y BIATIOBITHHX
CHUHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIISAX TO3BOJIATH 30€perTH 3MICT 1 MeTadOpHIHy 00pa3HICTh.

[psiMi MPUKMETHUKOBI €KBIBAJIEHTU JIO3BOJISIIOTH 30€pPErTH B MEPEKNIal i 3MICT, i 00pa3HicTh
BiZmoBiqHUX MeTadop opurinany. Hanpuknan: maromicmeurosi oomu (c. 79) — kleinstidtischen
Hduser (S. 224); mamosuii zonoc (c. 79) — matte Stimme (S. 224); 30nome 6onoccs (c. 88) — goldene
Haare (S. 234); kpusasa pyxa (c. 93) — blutige Hand (S. 240); oounoxi cxeni (c. 93) — einsame
Felsen (S. 239); apomamnuii npu6iii (c. 99) — wohlriechende Brandung (S. 247).

INoniOHMX BraIMX MPHKIIAAIB epekiiany 0araro. Mu BUKOPHCTOBYEMO €KBIBaJICHTH-IIPUKMETHHKH,
IO HaJIEXKaTh JI0 OJHOTO CHHOHIMIYHOTO DSy 32 BIAICYTHOCTI IPSMHX BiJIIOBIIHHKIB, a00 SIKIIO
BI/INIOBI/THI HIMEIIbKI MPUKMETHUKU HECIIOIYYHI 3 03HauyBaHUM CJIOBOM. Hampukiaz, B yKpaiHCHKi
MOBI HEMa€ MPSAMUX BiAMOBITHUKIB JUIsI BCIX BIATIHKIB 3HAYCHD HIMEI[bKUX NMPUKMETHUKIB kalt
1 kiihl Ha mo3Ha4eHHsI NOHATTA “X07200 ~. TOMy IPUKMETHHK X000 MOYKE TIepejaBaTUCs! IPUKMETHHKAMU
kalt 1 kiihl, ssxuii Mae 3Ha4€HHS MEHIIOTO CTYIEHS XOJIOAY, LIO J03BOJIUTH YHUKHYTH TaBTOJOTIi
Ta 3p00UTH HepeKIIa OUTBII ICKPaBUM, HATPUKIIAM: “Mapma nioHsaiace, wmy4yHo CRoKiliHa, X0100Ha”
(c. 94); “Martha erhob sich kiihl, mit gekiinstelter Ruhe” (S. 240); “...na xon00nux mapizkax
yopnina newens:” (. 94); “...auf den kalten Tellern zeichnete sich schwarz der Braten ab” (S. 240);
“...xono0Hni gixna” (c. 94) “...die kalten Scheiben” (S. 241); “...x0n00Hi, 6e3xineuni npocmopu’”
(c. 94); “...kalte, endlose Ferne” (S. 241).

Conin 3a3Ha4MTH, MO 1i YOTHPH NMPUKMETHUKH M. KOIIOOMHCHKHMIA BXKMB Ha ONHIM CTODIHII,
00 MoKa3aTu “XoJioA” y B3a€MOBITHOCHHAX MK YOJOBIKOM 1 JIpyxuHoro. [lepekianad Baaio
3aCTOCYBAB y MEPIIOMY BUMAAKY MPHUKMETHHK 3 MCHIIUM CTYIICHEM 3HAYCHHS, YUM ITiJKPECIUB
HApOCTaHHS KOHQIIIKTY.

llle oauH BHUMaJOK acoI[iaTUBHOTO HECIIIBIAJaHHS Ta JIEKCHYHOI HECHOJy4yBaHOCTI
CIIOCTEPIraeEMo y IBOX HACTYITHUX MPUKIIAaX Meperiany aja eKTuBHOI MeTadopu “eocmpa yixasicmo ™.
“Aracv 2ocmpa yikasicmo npumsieana ii ysazy 0o moi moounu...” (c. 95),; “Eine unbezwingliche
Neugier zog ihre ganze Aufmerksamkeit auf diesen Menschen,...” (S. 242); “...i 2ocmpa yikagicmo
npuKyeana no2iso it 00 cvoeo uyxcoeo mysicuunu” (. 94); “...und eine uniiberwindliche Neugier
fesselte ihren Blick an diesen fremden Mann,...” (S. 241).

[Nepeknanay, He 3yMUHAIOYUCH HA JIEKCHYHUX BTPAaTax, BAAIO BiITBOPUB 3MICT i €KCIIPECUBHICTh
BupasiB. [Ipyre pedeHHs, sike € OUIbLI TUHAMIYHUM, TIepeAaHe MpH NepeKIIaji TeK IOBHOIIHHO.

IMpu niepexani qeskux MeTahOpUYHUX TIPUKMETHUKOBHX EIITETiB BUKOPHCTOBYIOTHCS MOP(HO-
cuHTaKkcH4Hi Tpanchopmaii tuiy: Adj. S — S: “Monode wioce, ceisice, ne 3amonmane wie, cadoda
H08020, sikoico kpacu...” (c. 81); “Das war etwas Junges, Frisches, Noch-nicht-Zertretenes, nach
Neuem, nach irgendwelchen Farben Begieriges, das sich da regte...” (S. 226).

[IpUKMETHUKH TEKCTy OpHTiHAly IepelaHl iIMEHHHKaMH, aje 0COOJIHMBY yBary HpuUBEpTae
TIO€/THAHHS B MEpeKIai MPUHMEHHUKA, 3alepeyHol YacTku i iMeHHuKa (Noch-nicht-Zertretenes),
10 10AAJI0 Ha3BUYAHOT eKCIIPECUBHOCTI Ta 0)KMBUIIO 00pa3.

An’exTuBHI MeTadopH B NPEIUKaTUBHOMY BXXKMBaHHI BUKOHYIOTH MPAKTUYHO Ti caMi MOBHO-
CTHITiCTUYHI (YHKIT, M0 1 MeTadOpHYHI eIiTeTH, alle y CTPYKTYPHOMY ILIaHi B MEpEeKIIali BOHU
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MaroTh OUTBbIIE MPSMHUX BIAMOBITHUKIB, HIX €IITETH, IPOTE CTYIiHb 00pa3sHOCTiI OyBae pi3HHM:
“Bona dyna ceixca i necuma cbo2o0mi...” (c. 96), “Sie sah heute frisch und beschwingt aus’ (S. 243).

Ha namry nymKky, mepekiagad JOCHUTH BIAJIO JiOpaB €KBiBaJICHTH: B IEPIIOMY BHITAAKY —
1le TOBHUH NepeKIaj, y APyroMy — JIEKCUYHa 3aMiHa depe3 He30ir 3HaueHb CIIiB Y JBOX MOBax,
ane oOpa3HICTh IMOBHICTIO BiATBOpEHa, NMPUKMETHHK “‘Jiermia“ MepeKialieHO EKBiBaJeHTOM
“beschwingt” — “oxpujieHa”, 00 HE BBECTH YHWTauya B OMaHy, TOOTO, 00 BiH HE IMOAYMaB,
10 JKiHKA CXYJUIa Y I0Ch MOAIOHE, TOps 3 TUM, IO aBTOp OpPHTiHATy XOTIB cKaszaTH, mo Mapra
HE TaK SIK 3aBKIM NeperMaiach )KUTTEBUMH JPIOHULISMH 1 BOHU He OOTsDKYBauH Ti.

Hamri criocrepesxeHHs1 TOKa3yloTh, IO aJ1 €KTUBHI MeTad)opH, YTBOPEHI Ha OCHOBI aKTHMBHHUX
TEMPUKMETHUKIB, Bi3HAYAIOTHCS OUTBIIIOI 00Pa3HICTIO, HiXK MeTapOpH Ha OCHOBI MPUKMETHHKA.
[opisusiire: “Ioxumana uoprum nanvmom, 3auwonymum 2ayxe o0 2onosu 00 uie” (c. 79);
“...den schwarzen Mantel fest zugekndpft“ (S. 224); “...euxmuxarouu nomiv nexyuy mpesozy” (c. 82);
“...riefen nachher eine verzehrende Unruhe” (c. 227); “...0ususco oxom Ha éce Hesuowuwum’”
(c. 83); “...schaute auf alles mit abwesenden Blicken” (S. 229); “Aumin npoxunyecey saxuiico
iHaxkwul, eeck 3acayxanuii 6 cooi” (c. 83); “erschien ganz in sich versunken * (S. 229); “...munarouu
xaoc nonamanux ckenv’”’ (c. 86); “...wir beugten uns iiber das Chaos des zerschmetterten Gesteins”
(S. 232); “...6ini einm, 3anumi conyem” (c. 86); “...die weifsen, von der Sonne iiberstrahlten Villen”
(S. 232); “...ownmu meoici cmin, eumumux oioumu nepamu nanopomi” (c. 91); “sie gingen zwischen
mit blassen Farnkrautfeder bestickten Wénden” (S. 237).

Sk MoKa3zyloTh HaBEeAEHI BUIIE NPHUKIAAH, TIENPUKMETHUKH NEPENaroThCs 37e01IbIIOro
NPSIMUMU BiIIOBITHUKAMHU y CTPYKTYPHOMY i 00pa3HO-CMHCJIOBOMY BiJHOILIEHHSX, 1 JIUIE AEsKi
3a JIOTIOMOTOIO JIEKCHKO- Ta MOP(O-CHHTAKCUYHUX TpaHchopMartiii.

JlopeuHo 3yITMHUTHCS TaKOX Ha Iepekiazi creproi Meradopu. Lleli Bun Meradopu, sk MU BxKe
3a3Ha4yalik, He CTBOPIOE JJIsl IepeKiiaiada Make HisIKMX TPYAHOCTEH, OCKUTBKU OUIBIIICTh CTEPTHX
MeTadop TEKCTY OpPHTiHAIY MaloTh BIAIIOBITHHKH Y MOBI IEpeKiIay, a mepekiagaieBi NoTpioHo
qie 3Haiitu iX. Hanpuknan: “Micaub we ne 3iitmos...” (c. 99); “Der Mond war noch nicht
aufgegangen...” (S. 246),; “I nosoni, noxu pic micaus i 610, pocau ckeni i onioau...” (c. 100);
“Wéihrend der Mond immer mehr zunahm und bleicher wurde, wuchsen auch die Felsen
langsam und erblafiten...” (S.247). lllono OCTaHHBOTO PCUYCHHS, TO IIKABO BiJ3HAUMTH,
110 B yKPaTHCHKiil MOBI JIIECIIOBO “pOCTH’ BKUBAETHCS SIK Y CIIONYYEHHI 3 IMEHHUKOM ““MICSIIIb”, TaK
13 IMCHHHUKOM “‘CKeJIsi”, Ha BiJIMIHY BiJl HIMEIILKOI, 16 KOXKCH IMEHHHMK MOTpeOye IHIIOTO Ji€CIoBa.

Po3misiHyTi HamMM TpUKIAnWd CBifgyarh, mo MeradopHYHy OOpa3HICTh MOXKHA YCIIITHO
BiZITBOPIOBATH 3 PI3HUM CTYIIEHEM HAOJIWKEHHS J0 OPUTIHAY HE JIMIIE 32 JOTOMOTOI0 IPSIMUX
JIEKCUYHHUX EKBIBAJICHTIB, a i MUITXOM JIEKCHYHHUX 1 MOP(OJIOro-CHHTAKCHYHUX TpaHchopmartiii
Ta KOHKPETHHUX MIATHUIIIB METaQOPUUYHUX MEPEHOCIB, SIKi JaIOTh HaM MOXIIUBICTH MPaBHIILHO
30arHyTH Ta yCBIJOMHTH Te, 11O XOTIB MEepPeAaTH aBTOp 3a JOIOMOIOI BXHTOTO 300payKallbHOTO
3aco0y, a MOTIM IPaBUJIBHO 1 €()EKTUBHO BIATBOPUTH MOBOIO IIEPEKIATy.

Mix Texctom opurinany (M. Komtoouncekuii “Con”) Ta Tekctom nepekiany (“Der Traum”
I. T'py0Gep) crocoBHO MO0 MeTadOPHUHUX OIMHUIL ICHYE JIesika (opMajbHAa HEBIAMOBIIHICTH,
MiATBEPHKECHA TaHUMH CTaTHCTUYHOTO aHalli3y, ska B OLTBIIOCTI BUIAIKIB 3yMOBJICHA ITEPEAavCIO
APTUKIIB Ta JICKCHYHUMHU 1 aCOILIaTHBHUMHU PO30DKHOCTAMH MOB, 1 JIMINEC B JCSIKUX BHUIIAJIKaX
Mepeaveto eMOIlIFTHOTO Ta CTHIICTUYHOrO 3a0apBIICHHS a00 JUHAMIYHOCTI MeTadop, 10 BKasye
Ha BIATICTh NEPEKITATY.

V TekcTi nepeksialy HalvacTile BapitoeThesl JIekcuyHa (hopMma, aie 1e BapiroBaHHS 00OMEKYEThCS
TBEPIMMH PaMKaMH aBTOPCHKOTO 00pa3HOTO 3MICTY, THM OCHOBHUM HaIpsIMKOM 00pa3Hoi acomiarii,
BUXiJl 32 MEXI SKOT BeJle JI0 BTPATH B MEpeKiIaji eCTeTUYHOI IIIHHOCTI a00 10 11 3HIKESHHSI.

HatimeHire TpyIHOIIB y Hepekiai BUKIMKAIOTh CTEPTI MeTadOpH, OCKIIBKH BOHU 3aBXKIU
MaloTh CKBIBaJCHTH B MOBI NEPEKIaay, KpiM THX BHITJKIB, KOJM BOHU OXKHMBAIOThH IiJ MEPOM
MMUCbMEHHUKA 1 HAOUPaIOTh HOBUX OapB.
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[HauBiyanbHO-aBTOPCHKI MeTadopy 3yMOBIIOIOTH MOEMHAHHS CIIIB, sIKi paHillle HE MOIIH
TIOB’SI3yBaTHUCS B CHJIY CBOIX BaJICHTHHX OCOOJIIMBOCTEMH, OJJHAK IIPH 1X BiITBOPEHHI MEpEKIIanad Ma€e
OLIBIITY CBOOOIY BHOOPY, IIIO0 3yMOBJIIOE BIaJli 3HAXIIKU.

Meradopruyny 00pa3HICTh Ta E€KCHPECHBHICTh MOXKHA YCIIIIIHO BiATBOPIOBAaTH HE JIMIIE
3a JIOTIOMOTOI0 NPSMUX JIEKCHYHUX EKBIBaJEHTIB, a W HUIAXOM JIEKCHYHUX 1 Mopdooro-
CHHTaKCHYHUX TpaHchopMarriii.
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